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глобальные термины вроде «баг», «продакшн», «фидбечить». Такие слова 
нормально используются в компании и спокойно себя «чувствуют»» [3]. 

Анализ фактического материала позволил сформулировать вывод о том, что 
употребление избыточных англицизмов, то есть заимствований, имеющих 
однозначные и однословные эквивалентны в принимающем (русском) языке 
обусловлено не столько объективной необходимостью лингвистического или 
экстралингвистического характера, сколько стремлением участников 
компьютерного дискурса почувствовать себя членами некоей замкнутой 
общности, идентифицировать свою принадлежность к определенной 
профессиональной группе. 
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МЕТАФОРА КАК СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПРИЕМ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ 

SATISFACTION В АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

А.С. Вечорко 

В данной статье рассматривается стилистический аспект выражения эмоции 
“удовольствие” в английском языке на материале романа “Внутренний мир шопоголика” 
Софи Кинселлы. Осуществлен анализ метафоры как основного способа стилистической 
репрезентации удовольствия в английской языковой картине мира. 

Ключевые слова: стилистическая репрезентация, метафора, удовольствие, языковая 
картина мира 

METAPHOR AS A STYLISTIC DEVICE OF SATISFACTION 

REPRESENTATION IN THE ENGLISH LANGUAGE WORLDVIEW 

A.S. Vechorko 

The article under consideration deals with the stylistic aspect of the emotion «satisfaction» 
expression in the English language on the material of the novel “The Secret Dreamworld of a 
Shopaholic” by Sophie Kinsella. The analysis of the metaphor was made as the main method of 
satisfaction stylistic representation in the English language worldview. 

Keywords: stylistic representation, metaphor, satisfaction, language worldview 

В современной науке исследование явлений языковой картины мира имеет 
выраженную антропологическую направленность, что подразумевает собой 
изучение языка в непосредственной взаимосвязи с мышлением, сознанием и 
душевным состоянием человека. Внутренний мир, эмоции и чувства являются 
предметом исследования относительно нового направления – эмоциологии текста, 
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которая была выделена в качестве самостоятельной науки в начале XXI века. 
Важным в данном случае видится изучение композиционной метафоры как 
основного стилистического средства репрезентации эмоций.  

Стилистические возможности, семантика и функции, закономерности 
процесса метафоризации на протяжении многих лет были и остаются 
традиционными объектами исследовательского внимания лингвистов. 
Г. Скляревская отмечает, что в 70-х годах XX века в лингвистике можно было 
выделить четыре основных направления изучения метафоры: номинативно-
предметное, формально-логическое, психологическое и лингвистическое. Начиная 
с 90-х гг. XX века она выделяет около 11 направлений, среди которых есть и 
лингвостилистическое (А. Гвоздев, И. Гальперин, В. Гак, Г. Скляревская) [4, c. 10]. 

Актуальность данного исследования обусловлена недостаточностью 
изучения стилистического аспекта выражения эмоции «удовольствие» в 
художественном тексте, в данном случае метафоры как стилистического средства 
репрезентации исследуемой эмоции в английской языковой картине мира. 
Материалом исследования послужил художественный текст романа современной 
писательницы – Софи Кинселлы “Тайный мир шопоголика” (Великобритания). 

В современном языкознании общепринятым является следующее 
определение: метафора – это троп, который представляет собой перенесение 
свойств одного предмета (явления) к другому на основании общего признака, в 
результате чего выявляется важная черта второго предмета. В.П. Москвин 
обозначает, что “в узком понимании метафора представляет собой перенос по 
смысловому сходству имён”, а также обращает внимание на то, что “эмоции мы 
можем сравнить с различными вкусовыми ощущениями, и тогда говорим (сладкие 
грёзы, горькая истина, кислое настроение и т.д.)” [3, с.122]. 

В английском романе Софи Кинселлы особое место занимает культ одежды 
и шоппинга. Одежда уже не является элементом повседневной жизни, или 
атрибутом высокой моды, она функционирует обособленно, словно живой 
организм, который порождает у главного персонажа чувство удовлетворения, 
счастья и радости: 1. I spend half an hour lusting after scarves in Denny and George 
[1, c. 10]; 2. I can feel little invisible strings, silently tugging me towards it [1, c. 11]; 3. 
My heart never beats as fast as it does when I see a 'reduced by 50 per cent' sign [1, 
c. 20]; 4. I walk slowly out of the shop, still in a haze of delight [1, c. 20]; 5. A cold 

feeling creeps over me as I contemplate this figure [1, c. 26]. Ряд метафор направлен 
на выражение страстного, непреодолимого желания приобрести определённую 
вещь, иногда даже на грани сумасшествия. К примеру, метафора lusting after 
scarves в художественном переводе интерпретируется как пожираю глазами 
шарфики, а метафора invisible strings, silently tugging me towards it, которая 
обозначает изображает невидимые нити, притягивающие главную героиню к её 
желаемому сокровищу (шарфику), что, в свою очередь, подразумевает крепкую 
“привязанность и вовлеченность чем-либо”, и она уже не в состоянии 
сопротивляться.  

После совершения покупки наступает момент полного удовлетворения, 
которое можно поставить в один ряд с важными духовными и физическими 
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потребностями (физическая близость, сон, вкусная еда): What’s it like? It's like 
going hungry for days, then cramming your mouth full of warm buttered toast. It’s 
like waking up and realizing it’s the weekend. It’s like the better moments of sex. 
Everything else is blocked out of your mind. It’s pure, selfish pleasure [1, c. 20]. 

Далее у главного персонажа прослеживается момент полного расслабления 
(релаксации), хотя она длительное время испытывает эйфорию, о чем говорят 
метафоры still in a haze of delight и а cold feeling creeps. Возникновение вторичной 
номинации метафоры характерно для still in a haze of delight, что в русскоязычном 
художественном переводе определяется как “пребывая в розовом тумане”, а 
буквально означает “в тумане восторга”, то есть возникает понятие “розовый 
туман” (производное от понятия “носить розовые очки”), которое передает силу и 
интенсивность пережитого удовольствия. Психологическое удовлетворение 
настолько сильное, что оно ощущается даже физически – cold feeling creeps, что 
буквально означает “холодок по спине”. 

Священным местом для героини выступают магазины. Так, метафора I must 
ignore the shops, изображает, настолько сложно для героини отказать себе в 
удовольствии купить новую вещь. Она буквально означает, что человек должен 
игнорировать магазины, что магазин – это живое существо, которое зовет и манит 
в свою ловушку [1, c. 46]. Но обуздать желание сложно, и героиня снова хочет 
почувствовать удовольствие от покупки: As I walk into Smith's I feel my whole body 

expand in relief... <...> But instead I force myself to stride on past, down to the back of 
the shop where the books are stacked [1, c. 52]. 

Таким образом, мы определили, что метафора является неотъемлемой 
составляющей языковой картины мира, которая необходима для 
коммуникативных, номинативных и, важно, для познавательных целей. Анализ 
метафоры в английском художественном тексте предоставил возможность 
установить новые значения, возникающие в языке, открыть ее эксплицитные и 
имплицитные смыслы. На основе проведенного исследования английского текста, 
установлено, что в английском языке понятие удовольствие понимается не только 
как духовное, психическое, но и как физическое явление. 

Перспективами дальнейших исследований является исследование 
стилистических приемов в сопоставимом аспекте на материале болгарской, 
английского и русского языков. 
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